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17.

Regierungsverordnung 
vom 16. Dezember 1940

iiber ge\t'isse organisatorische und sonstige 
MaBnahmen in der Textilerzeugung.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassimgs-Ermáehtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

I. Teil.

Syndikáte der Textilerzeugung.

§ I-

Die Syndikáte der einzelnen Zweige der 
Textilerzeugung, deren Zweck es ist, durch 
iibereinstimmendes Vorgehen der Mitglieder 
die wirtschaftliche Entwicklung des betref- 
fenden Zweiges im Einklange mit dem allge- 
meinen wirtschaftlichen Interesse zu for­
dem, líben ihre Tátigkeit gemafí den Bestim- 
mungen dieser Verordnung aus, wenn das 
Ministerium fiir Industrie, Handel und Ge- 
werbe beglaubigt hat, daB die Bedingungen 
des § 2 erfiillt sind.

§ 2.

(1) Das Ministerium fiir Industrie, Handel 
und Gewerbe stellt nach Gutachten der Wirt- 
schaftsgruppe Textilindustrie dem Syndikáte 
auf sein Ansuchen die Beglaubigung nach 
§ 1 aus, wenn es sich ais notwendig erweist, 
in dem betreffenden Zweige der Textilindu­
strie die Erzeugungs- oder Absatzverhalt- 
nisse zu regeln. Die Beglaubigung kann an 
Bedingungen und Auflagen gebunden wer- 
den.

(2) Zur Beglaubigung ist erforderlich, daB 
in den Satzungen des Syndikates die einzel­
nen Bereiche der Tátigkeit, die gemáB dieser 
Verordnung ausgeubt werden soli (§7), und 
der Umfang des Erzeugungszweiges, auf den 
sich die Tátigkeit des Syndikates erstrecken 
soli, ersichtlich gemacht sind.

(3) Die Satzungen miissen mit dem Be-
glaubigungszwecke (§ 1) uberéinstimmen 
und dlirfen nichts enthalten, was den Bestim- 
mungen dieser Verordnung widersprechen 
vvtírde. Die Satzungen kdnnen, solange die 
Beglaubigung gi-lt, nur mit Genehmigung des 
Ministeriums fiir Industrie, Handel und Ge­
werbe abgeándert werden, i

Vládní nařízení 
ze dne 16. prosince 1940 

o některých organisačních a jiných opatřeních 
v textilní výrobě.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

Část I.

Syndikáty textilní výroby.

§ I-

Syndikáty jednotlivých odvětví textilní vý­
roby, jejichž účelem jest podporo váti shod­
ným postupem členů hospodářský vývoj 
dotčeného odvětví v souhlasu s obecným zá­
jmem hospodářským, vykonávají působnost 
podle ustanovení tohoto nařízení, ověří-ii mi­
nisterstvo průmyslu, obchodu a živností, že 
jsou splněny podmínky § 2.

§ 2.
(*) Ministerstvo průmyslu, obchodu a živ­

ností vydá po dobrém zdání Hospodářské sku­
piny textilního průmyslu syndikátům k jejich 
žádosti ověření podle § 1, ukáže-li se toho po­
třeba, aby byly uspořádány v dotčeném od­
větví textilního průmyslu výrobní a odbytové 
poměry. Ověření může býti vázáno na pod­
mínky a příkazy.

(2) K ověření jest třeba, aby ve stanovách 
syndikátu byly vyznačeny jednotlivé obory 
činnosti, která podle tohoto nařízení má býti 
vykonávána (§ 7), a rozsah výrobního od­
větví, na něž se má činnost syndikátu vztaho­
vat!.

(3) Stanovy musí býti ve shodě s účelem 
ověření (§ 1) a nesmějí obsahovat! nic, co by 
odporovalo ustanovením tohoto nařízení. Sta­
novy, pokud trvá ověření, lze měniti jen se 
schválením ministerstva průmyslu, obchodu 
a živností.
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§o O*

Erzeuger im Sinne dieser Verordnung ist 
derjenige, der Textilwaren gewerbsmaBig 
selbst erzeugt oder veredelt, oder im Lohne 
erzeugen oder veredeln laBt.

Výrobcem podle tohoto nařízení jest, kdo 
vyrábí nebo zušlechťuje textilní zboží po živ- 
nostensku sám anebo dává je vyráběti nebo 
zušlechťovat! ve mzdě. *

§ 3.

§ 4-

(i) Das dem Ministerium fiir Industrie, 
Handel und Gewerbe vorzulegende Gesuch 
um die Beglaubigung gemáí?> § 1 muB be- 
griindet und insbesondere mit den Satzungen 
(§ 2) sowie mit dem Verzeichnisse der Mit- 
glieder ordnungsgemáB belegt sein. Zur Ab- 
grenzung des Umfanges des betreffenden 
Zweiges ist eine ÁuBerung der Wirtschafts- 
gruppe Textilindustrie vorzulegen.

(-) Beabsichtigt das Ministerium fiir In­
dustrie, Handel und Gewerbe, dem Gesuche 
stattzugeben, verlautbart es auf Kosteh der 
Gesuchsteller mittels Kundmachung im Amts- 
blatte, daB ein der Bestimmung des Absatzes 
1 entsprechendes Gesuch um Beglaubigung 
eingebracht wurde. In der Kundmachung 

■ sind die Bezeichnung, die Rechtsform und 
der Sitz des Syndikates, der Name, die Be- 
scháftigung und der Wohnort der Personen, 
die das Gesuch unterschrieben haben, die Be­
zeichnung des Zweiges, auf den sich der Wir- 
kungskreis des Syndikates erstrecken soli, 
der wesentliche Inhalt und die Begriindung 
des Gesuches mit dem Bemerken anzufiihren, 
daB die Erzeuger in die Satzungen beim Mi­
nisterium fiir Industrie, Handel und Ge­
werbe Einsicht _ nehmen konnen. Mit der 
Kundmachung sind die Erzeuger des betref- 
fenden Zweiges gleichzeitig aufzufordern, 
allfálhge gehorig belegte Einwendungen bin- 
nen 15 Tagen vom Tage der Verlautbarung 
der Kundmachung beim Ministerium fiir In- 
ciustiie, Handel und Gewerbe einzubringen.

(H Jeder berechtigte Erzeuger des betre: 
enden Zweiges kann beim Ministerium fii 
ndustrie, Handel und Gewerbe -in die Satzm 

gen Emsicht nehmen oder verlangen, da 
ihm vom Ministerium fiir Industrie, Kami 
und Gewerbe eine Abschrift des Gesuche 
em Verzeichnis der Mitglieder und eine A) 
au. Satzungen ausgefolgt werdei
Alie erforderhchen Abschriften und Ve- 
zeichmsse hat auf eigene Kosten derjenk 
u liefern, der das Gesuch um die Beglaub 

gung embnngt.
(4) Die Einwendung 

Nachweise dariiber, daB 
zeuger des betreffenden 
des § 3 ist, belegt sein.

en miissen durch 
der Einbringer Er- 
Zweiges im Sinne

§ 4.

(!) Žádost za ověření podle §,1, předložená 
ministerstvu průmyslu, obchodu a živností, 
musí býti odůvodněna, řádně doložena ze­
jména stanovami (§ 2) a seznamem členů. 
K vymezení rozsahu dotčeného odvětví budiž 
předloženo vyjádření Hospodářské skupiny 
textilního průmyslu.

(2) Zamýšlí-li ministerstvo průmyslu, ob­
chodu a živností žádosti vyhověti, vyhlásí na 
náklad žadatelů vyhláškou v úředním listě, že 
byla podána žádost za ověření, vyhovující 
ustanovení odstavce 1. Ve vyhlášce bude uve­
den název, právní forma a sídlo syndikátu, 
jméno, zaměstnání a bydliště osob, které žá­
dost podepsaly, označení odvětví, jehož se má 
týkati působnost syndikátu, podstatný obsah 
a odůvodnění žádosti s podotčením, že do sta­
nov lze nahlédnouti výrobcům u ministerstva 
průmyslu, obchodu a živností. Vyhláškou 
budou výrobci dotčeného odvětví současně vy­
zváni, aby případné, řádně doložené námitky 
podali ministerstvu průmyslu, obchodu a živ­
ností do 15 dnů ode dne uveřejnění vyhlášky.

(3) Každý oprávněný výrobce dotčeného 
odvětví může nahlédnouti u ministerstva prů­
myslu, obchodu a živností do stanov nebo žá- 
dati, aby mu byl ministerstvem průmyslu, 
obchodu a živností vydán opis žádosti, seznam 
členů a opis stanov. Veškeré potřebné opisy 
a seznamy dodá na svůj náklad ten, kdo po­
dává žádost za ověření.

(4) Námitky musí býti opatřeny doklady 
o tom, že podatel jest výrobcem dotčeného od­
větví ve smyslu § 3.
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(1) Werden keine Einwendungen erhoben 
oder wird im Verfahren liber die erhobenen 
Einwendungen (§ 4) erwiesen, daB den Be- 
dingungen fíir die Beglaubigung (§ 2) ent- 
sprochen ist, so wird dem Syndikáte die Be­
glaubigung ausgestellt, wenn hierfiir die Vor- 
aussetzungen gemiiB den §§ 1 und 2 gegeben 
sind.

(2) Das Ministerium fíir Industrie, Man­
del und Gewerbe kann vor der Entscheidung 
liber die erhobenen Einwendungen ein Eini- 
gungsverfahren zwischen den Parteien an- 
ordnen. Die viergliedrige Einigungskommis- 
sion wird liber Antrag der Wirtschaftsgruppe 
Textilindustrie vom Ministerium fiir Indu­
strie, Mandel und Gewerbe ernannt werden. 
Der Vorsitz obliegt dem Vorsitzenden des Zen- 
tralverbandes der Industrie fiir Bohmen und 
Mahren oder einer von ihm betrauten Person.

(3) Die Ausstellung der Beglaubigung wird 
vom Ministerium fiir Industrie, Mandel und 
Gewerbe im Amtsblatte verlautbart.

(•i) Die Beglaubigung kann vom Ministe­
rium fiir Industrie, Mandel und Gewerbe wi- 
derrufen, oder ihr Umfang abgeándert wer­
den, wenn es das allgemeine wirtschaftliche 
Interesse erfordert.

(5) Verliert die Beglaubigung ihre Giiltig- 
keit, so kann auf Grund dieser Verordnung 
keine andere Tatigkeit ausgeiibt werden ais 
jene, die zur Durchfiihrung der Liquidation 
erforderlich ist.

§ 6.

(1) Mit dem Tage, an dem die Beglaubi­
gung verlautbart wurde, werden alle berech- 
tigten Erzeuger des betreffenden Zweiges, 
auf den sich der Wirkungskreis des Syndika- 
tes erstreckt, Mitglieder desselben mit allen 
Rechten und Pflichten gemaB den betreffen­
den SatzUngen und den Bestimmungen dieser 
Verordnung. Zu den Mitgliedspflichten ge- 
horen namentlich auch die Einhaltung und 
die Beobachtung aller MaBnahmen und Re- 
gelungen, die vom Syndikáte gemaB § 7 ge- 
troffen wurden. Verliert die Beglaubigung 
ihre ' Gtiltigkeit, konnen die Erzeuger, die 
nach den Bestimmungen dieser Verordnung 
Mitglieder des Syndikates geworden sind, 
aus dem Syndikáte austreten oder es kann 
ihnen nach den Vorschriften der Satzungen 
die Mitgliedschaft entzogen werden.

(2) Im Streitfalle dariiber, ob es sich um 
einen Erzeuger desjenigen Zweiges handelt, 
fiir den dem Syndikáte die Beglaubigung aus-

§ 5.

í1) Nebudou-li námitky podány nebo 
bude-li v řízení o podaných námitkách (§4) 
prokázáno, že podmínkám pro ověření (§ 2) 
jest vyhověno, bude syndikátu vydáno ově­
ření, jsou-li pro to dány předpoklady podle 
§§ 1 a 2.

§ 5.

(2) Ministerstvo průmyslu, obchodu a živ­
ností může před rozhodnutím o podaných ná­
mitkách nařídili smírčí řízení mezi stranami, 
čtyřčlennou smírčí komisi jmenuje minister­
stvo průmyslu, obchodu a živností na návrh 
Hospodářské skupiny textilního průmyslu. 
Předsedá jí předseda Ústředního svazu prů­
myslu pro Čechy a Moravu nebo osoba jím 
pověřená.

(3) Vydání ověření vyhlásí ministerstvo 
průmyslu, obchodu a živností v úředním listě.

(4) Ministerstvo průmyslu, obchodu a živ­
ností může ověření odvolali nebo jeho rozsah 
změniti, bude-li toho vyžadovati obecný zájem 
hospodářský.

(5) Pozbude-li ověření platnosti, nemůže 
býti vykonávána na podkladě tohoto nařízení 
jiná činnost než ta, které jest zapotřebí k pro­
vedení likvidace.

§ 6.
(i) Dnem, kdy ověření bylo vyhlášeno, 

stávají se všichni oprávnění výrobci dotče­
ného odvětví, jehož se působnost syndikátu 
týká, jeho členy se všemi právy a povinnostmi 
podle příslušných stanov a ustanovení tohoto 
nařízení. Mezi členské povinnosti náleží ze­
jména též dodržování a šetření všech opatření 
a úprav, učiněných syndikátem podle § 7. 
Pozbude-li ověření platnosti, mohou výrobci, 
kteří se stali členy syndikátu podle ustano­
vení tohoto nařízení, vystoupili ze syndikátu 
nebo býti zbaveni členství podle předpisů 
stanov.

(2) V případě sporu o tom, zda jde o vý­
robce odvětví, pro něž má býti nebo bylo vy­
dáno syndikátu ověření, rozhoduje minister-
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gestellt worden ist, entscheidet das Ministe- • 
rium fiir Industrie, Handel und Gewerbe 
nach Anhorung der Wirtschaftsgruppe Textil- 
industrie.

7.
(i) Das Syndikát, fiir welches die Beglau- 

bigung nach § 1 ausgestellt wurde, kann im 
Rahmen seiner Satzungen auf die Errei- 
chung des in den §§ 1 und 2 angefiihrten 
Zweckes abzielende MaBnahmen beschlieBen 
und sie durchfiihren. Soweit die Satzungen 
nichts anderes bestimmen, steht ihm insbe- 
sondere zu:

a) dafiir zu sorgen, daB alle Mitglieder des 
Syndikates, der Umfang ihrer Erzeugung, 
ihres Absatzes und gegebenenfalls auch son- 
stige Umstande, deren Kenntnis zur Erfiil- 
lung der Aufgaben des Syndikates ais not- 
wendig erachtet wird, in Evidenz gefiihrt 
werden;

b) geeignete Verfugungen zu treffen, da- 
mit die Wettbewerbsbedingungen in dem be- 
treffenden Zweige durch eine angemessene 
Abgrenzung des Erzeugungsumfanges der 
Mitgliedsbetriebe oder durch eine geeignete 
Anpassung der Erzeugungskapazitat des ge- 
samten ZAveiges an die gegebenen Absatzver- 
haltmsse, durch Festsetzung der Preise 
Zahlungs- und Absatzbedingungen u. dgl. 
zweckmáBig geregelt werden;

c) durch geeignete Mittel fur die Aufrecht- 
erhaltung, Steigerung und zweckmáBige 

‘ orderung der Ausfuhr Sorge zu tragen und 
auf geeignete Weise das Verhaltnis der auf 
den verschiedenen Absatzgebieten unterzu- 
bnngenden Warenmengen auszugleichen ;

d) gemeinsame Einrichtungen fur das Ver- 
suchswesen und die fachtechnische Ausbil- 
dung der Gefolgschaft zu schaffen und zu er-

„ue) geeignete Verfugungen zu dem Zwecke 
ten^Shfp’ TÚ íífndlungen Segen die gu-
werdentt deS Wettbewerbes verhindért

(2) Im Rahmen ihres Wirkumrskvpi^

aetatlm”d„tehee".ihrer «

stvo průmyslu, obchodu a živností po slyšení 
Hospodářské skupiny textilního průmyslu.

§ 7.
í1) Syndikát, pro který bylo vydáno ově­

řeni podle § 1, může se usnášeli v mezích 
svých stanov na opatřeních, směřujících k do­
sazení účelu uvedeného v §§ 1 a 2, a je pro- 
vádětk Pokud stanovy neustanovil jí jinak, 
přísluší mu zejména:

a) starali se, aby byli vedeni v patrnosti 
všichni členové syndikátu, rozsah jejich vý- 
roby, odbytu a po případě i jiné okolnosti, jež 
bude uznáno za potřebné znáti k plnění úkolů 
syndikátu;

b) učiniti vhodná opatření, aby byly účelně 
upraveny soutěžní podmínky v dotčeném od­
větví přiměřeným vymezením rozsahu výroby 
členských závodů nebo vhodným přizpůsobe- 
ním výrobní kapacity celého odvětví daným 
poměrům odbytovým, stanovením cen, plateb­
ních a odbytových podmínek a pod.;

c) starati se vhodnými prostředky o udržení, 
zvýšení a účelnou podporu vývozu a vyrov- 
návati vhodným způsobem poměr množství, 
jež se má umístili v různých odbytištích;

d) budovati, po případě udržovali společná 
zařízení pro výzkumnictví a odborné tech­
nické vzdělání zaměstnanectva;

e) činiti vhodná opatření za tím účelem, 
aby se čelilo jednáním proti dobrým mravům 
soutěže.

_(2) V mezích své působnosti mohou syndi­
káty, jimž bylo vydáno ověření, vstupovat! ve 
vzájemné dohody nebo v dohody s jinými 
hospodářskými nebo zájmovými svazy, ze­
jména svých dodavatelů, odběratelů atd.

G) Das Syndikát ist berechtio-t hoi 
Mitgliedern durch sciM gS fl'
ten Kontrollorgane (estrustS, „b

§8.
(1) Syndikát jest oprávněn zjišťovat! 

u svých členů svými řádně legitimovanými 
kontrolními orgány, zda-li jeho opatření jsou
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Verfugungen eingehalten werden. Diese Kon- 
trolle geschieht naraentlich durch Einsicht- 
nahme in die Gescháftsbucher und Aufzeich- 
nungen, in die Produktions-, Handels- oder 
Transportbelege und die Handelskorrespon- 
denz, gegebenenfalls an Ort und Stelle ge- 
máB § 9 des Verfassungsgesetzes vom 9. 
Apríl 1920, Slg. Nr. 293, uber den Schutz der 
Freiheit, der Person und des Hauses sowie 
des Briefgeheimnisses, wobei die Bestimmun- 
gen der §§ 8 und 10 des angefiihrten Gesetzes 
zu beachten sind.

(2) Zu Kontrollorganen konnen nur eigen- 
berechtigte, verlaBliche und vertrauenswiir- 
dige Personen bestellt werden, die nicht Aus- 
lander sind und an der Erzeugung oder an 
dem Handpl mit Textilwaren weder unmittel- 
bar noch mittelbar beteiligt sind. Die Kon- 
trollorgane sind verpflichtet, Verschwiegen- 
heit uber Einrichtungen und Gescháftsver- 
haltnisse, die bei der Ausiibuňg ihrer Funk- 
tion zu ihrer Kenntnis gelangt sind, zu wah- 
ren, und sich jedweder Verwertung des Ge- 
scháftsgeheimnisses zu enthalten. Die Ver- 
schwiegenheit ist auch nach dem Ausschei- 
den aus den Diensten des Syndikates zu 
wahren.

(3) Vom Ministerium fíir Industrie, Han- 
del und Gewerbe wird den Kontrollorganen 
das Gelobnis abgenommen, daB sie die Auf- 
sicht nach ihrem besten Wissen und Gewis- 
sen ausiiben werden, und die Abnahme des 
Gelobnisses wird in dem den Syndikatskon- 
trollorganen auszustellenden Personalaus- 
weise bestatigt.

§ 9.
Das Syndikát kann die mit seineť Tátig- 

keit verbundenen Kosten nach geeigneten 
MaBstáben auf seine Mitglieder umlegen. Die 
nicht rechtzeitig eingezahlten Anteile, die 
Geldstrafen, Vergiitungen und umgelegten 
Kosten sowie die Kosten des Verfahrens 
nach § 10 konnen im Wege der politischen 
Exekution eingetrieben werden.

§ io.
(!) Glaubt ein Mitglied, daB eine gegen 

dasselbe vom Syndikáte getroffene Entschei- 
dung mit den Satzungen oder mit einem Be- 
schlusse des zustándigen Organes des Syndi­
kates nicht im Einklange stehe, daB die Ent- 
scheidung eine bedenkliche Gefáhrdung sei- 
ner wirtschaftlichen Existenz bedeute, daB 
die Kosten auf das Mitglied unrichtig umge- 
legt wurden, oder daB es sonst durch eine 
Entscheidung des Syndikates odér einen An-

plněna. Provádění kontroly se děje zejména 
nahlížením do obchodních knih a zápisů, do 
záznamů o výrobě, obchodu, dopravě a do ob­
chodní korespondence, po případě namístě 
samém podle § 9 ústavního zákona ze dne
9. dubna 1920, č. 293 Sb., o ochraně svobody 
osobní, domovní a tajemství listovního, při 
čemž jest šetřiti ustanovení §§ 8 a 10 uvede­
ného zákona.

(2) Kontrolními orgány mohou býti toliko 
osoby svéprávné, spolehlivé a důvěryhodné, 
jež nejsou cizinci a nejsou na výrobě 
nebo obchodu s textilním zbožím přímo 
nebo nepřímo zúčastněny. Kontrolní orgá­
nové jsou povinni zachovávati mlčenli­
vost o zařízeních a obchodních poměrech, 
o nichž nabyli vědomosti při výkonu své 
funkce, a zdržeti se jakéhokoliv zhodnocení 
obchodního tajemství. Mlčenlivost nutno za­
chovávati i po odchodu ze služeb syndikátu.

(3) Ministerstvo průmyslu, obchodu a živ­
ností vezme kontrolní orgány do slibu, že bu­
dou vykonávati dozor podle nej lepšího vědomí 
a svědomí, a potvrdí výkon slibu na legiti­
maci, vydané kontrolním orgánům syndikátu.

§9.
Syndikát může náklady s jeho činností spo­

jené rozvrhnouti přiměřeně podle vhodných 
měřítek na své členy. Včas nezaplacené po­
díly, pokuty, náhrady a rozvržené náklady, 
jakož i náklady řízení podle § 10 mohou býti 
vymáhány politickou exekucí.

§ 10.
(i) Domnívá-li se člen, že rozhodnutí syn­

dikátu vůči němu učiněné není ve shodě se 
stanovami nebo s usnesením příslušného 
orgánu syndikátu, že rozhodnutí znamená po­
vážlivé ohrožení jeho hospodářské existence, 
že náklady byly na něho nesprávně rozvrženy, 
nebo že byl jinak poškozen rozhodnutím syn­
dikátu nebo jeho návrhem podle § 13, odst. 3 
a § 14, může do 15 dnů ode dne doručení žá- 
dati, aby rozhodla rozhodčí komise.
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trag desselben nach § 13, Abs. 3, und § 14 ge- 
schádigt wurde, karm es binnen 1.5 Tagen 
vom Zustellungstage verlangen, dafí eine 
Schiedskommission entscheide.

(-) Die Schiedskommission besteht aus 
einem Vorsitzenden, der vom Vorsitzenden 
der Wirtschaftsgruppe Textilindustrie be- 
stellt wird, und aus zwei Schiedsrichtern. Das 
Mitglied und das Syndikát ernennen je einen 
Schiedsrichter. Die Kommission entscheidet 
mit Stimmenmehrheit, wobei der Vorsitzende 
mitstimmt. In dem Érkenntnisse entscheidet 
die Schiedskommission auch liber die Kosten 
des Verfahrens.

(:i) Falls die Schiedskommission binnen 
30 Tagen vom Tage der Einbringung des Ge- 
suches nicht entscheidet, kann das Mitglied 
binnen 15 Tagen danach beim Ministerium 
fiir Industrie, Handel und Gewerbe um die 
Entscheidung ansuchen. Solange die Schieds­
kommission (das Ministerium fiir Industrie, 
Handel und Gewerbe) nicht entscheidet, ist 
das Mitglied verpflichtet, sich der Entschei- 
dmlg des Syndikates zu unterwerfen, sofern 
die Schiedskommission (das Ministerium fiir 
Industrie, Handel und Gewerbe) nichts an- 
deres bestimmt.

§ 11.
Dem Ministerium fur Industrie, Handel 

und Gewerbe steht die Aufsicht liber die Ta- 
des Syndikates zu. Das Ministerium 

tur Industrie, Handel und Geweiibe mufi zu 
allen Verhandlungen des Syndikates recht- 
zeitig emgeladen werden und kann zu den- 
selben semen Vertreter entsenden.

§ 12.
Die Wirtschaftsgruppe Textilindustrie leg 

ihre Antrage und Gutachten gemaB den Be 
stmmungen des § 2, Abs. 1, des § 4, Abs. 1
íSn I \ Abs-,2’ ™d des § 6, Abs. 2, iibe: 
den, ^entralverband der Industrie fiir Bohmei

fiir Industrie
Handel und Gewerbe vor.

(-’) Rozhodčí komise skládá se z předsedy 
ustanoveného předsedou Hospodářské sku­
piny textilního průmyslu a ze dvou rozhod­
čích. člen a syndikát jmenují každý po jed­
nom rozhodčím. Komise rozhoduje většinou 
hlasů, při čemž předseda hlasuje s sebou. 
Komise rozhodne v nálezu též o nákladech 
řízení.

(3) Nerozhodne-li rozhodčí komise do 80 
dnů ode dne, kdy byla žádost podána, může 
člen do 15 dnů potom žádati u ministerstva 
průmyslu, obchodu a živností, aby rozhodlo. 
Dokud rozhodčí komise (ministerstvo prů­
myslu, obchodu a živností) nerozhodne, jest 
člen povinen podrobiti se rozhodnutí syndi­
kátu, neustánoví-li rozhodčí komise (minis­
terstvo průmyslu, obchodu a živností) jinak.

§ li-
Ministerstvo průmyslu, obchodu a živností 

dozírá nad činností syndikátu. Ministerstvo 
průmyslu, obchodu a živností musí býti ke 
všem jednáním syndikátu včas zváno a může 
vysílati k nim svého zástupce.

§ 12.

Hospodářská skupina textilního průmyslu 
předkládá návrhy a dobrozdání podle ustano­
vení § 2, odst. 1, § 4, odst. 1, § 5, odst. 2 a 
§ 6, odst. 2 ministerstvu průmyslu, obchodu 
a živností prostřednictvím ústředního svazu 
průmyslu pro Čechy a Moravu.

II. Teil.
Antritt von Textilgewerben und Beniitzu 

von Betriebsanlagen.

§ 13.
0) Die Gewerbebehorde hat die Anm. 

dung emes Gewerbes, dessen Gegenstand c 
Eizeugung von Textilwaren (§ 3) ist nic
hcL nT I! ZU, nehmen und eine géwei 
iche Betnebsanlage zum Zwecke dieser b
“w zu genehmigen, solange 1

Část II.
O nastupování textilních živností a používání 

provozoven.

§ 13.
(!) živnostenský úřad nevezme na vědomí 

opověď živnosti, jejímž předmětem jest vý­
roba textilního zboží (§ 3) a neschválí živnos­
tenskou provozovnu pro účely této výroby, 
pokud nerozhodne o tom, zda nastoupení živ­
nosti, zřízení nebo používání živnostenské
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nicht dariiber entsenieden hat, ob der Aňtritt 
des Gewerbes, die Erriehtung oder Beniitzung 
der gewerblichen Betriebsanlage nicht mit 
den Erfordernissen einer zweckmaBigen Re- 
gelung der Erzeugungs- und Absatzverhált- 
nisse in dem betreffenden Zweige der Textil- 
erzeugung im Widerspruch steht.

(2) Eine besondere Bewilligung der Ge- 
werbebehorde ist notwendig, wenn

a) eine Textilbetriebsanlage, in welcher 
die Erzeugung fiir eine Zeit von mehr ais 18 
Monaten ununterbrochen eingestellt war, be- 
niitzt werden soli,

b) eine Textilbetriebsanlage durch Ergán- 
zung oder Austausch der Produktionseinrich- 
tung iiber die bisherige Anzahl der fiir den 
betreffenden Zweig typischen Arbeitsma- 
schinen (Einrichtungen) hinaus erweitert 
werden soli,

c) in Betrieben, die nicht Mitglieder des 
Šyndikates sind, Waren erzeugt werden sol- 
len, die Gegenstand der Erzeugung jenes 
Zweiges sind, fiir welchen eine Beglaubigung 
nach § 1 ausgestellt worden ist.

(3) Die Gewefbebehbrde. entscheidet nach 
Absatz 1, beziehurigsweise erteilt die Bewilli­
gung gemafí Absatz 2 nach Anhorung der 
Wirtschaftsgruppe Textilindustrie.

(4) Welche Arbeitsmaschinen (Einrich­
tungen) im Sinne des Absatzes 2 fiir die ein- 
zelnen Zweige der Textilerzeugung typisch 
sind, entscheidet das Ministerium fiir Indu­
strie, Handel und Gewerbe nach Anhorung 
der Wirtschaftsgruppe Textilindustrie und 
verlautbart dies im Amtsblatte.

§ 14.
Die Bewilligung der Gewerbebehorde ist 

im Bereiche der Textilheimarbeit fiir die 
Aufstellung neuer Maschinen (Einrichtun­
gen), fiir die Arbeit an Stiihlen und Maschi­
nen, die sich wáhrend der im § 13, Abs. 2, 
lit. a), angefíihrten Zeit auBer Betrieb be- 
fanden, sowie fiir die Erweiterung der Er- 
zeugungseinrichtung in den Werkstatten der 
Heimarbeiter erforderlich. Die Bewilligung 
wird von der Gewerbebehorde nach Anhb- 
rung der Wirtschaftsgruppe Textilindustrie 
erteilt.

§ 15.
Die Bestimmungen der §§ 13 und 14 gelten 

nicht im Falle einer ůbertragung unter Le- 
benden und fiir den Todesfall, wenn gleich- 
zeitig die Gewerbeberechtigung des bisheri- 
gen Inhabers erloschen ist. Dagegen ist das 
Verfahren im Sinne der §§ 13 und 14 durch-

provozovny není v rozporu s potřebou účel­
ného uspořádání výrobních a odbytových po­
měrů v dotčeném odvětví textilní výroby.

v(2) Zvláštního povolení živnostenského 
úřadu jest zapotřebí, má-li býti

a) používáno textilní provozovny, v níž 
byla výroba po dobu delší 18 měsíců nepře­
tržitě zastavena,

b) rozšířena textilní provozovna doplněním 
nebo výměnou výrobního zařízení nad dosa­
vadní počet pracovních strojů (zařízení) ty­
pických pro dotčené odvětví,

c) vyráběno v závodech, jež nejsou členy 
syndikátu, zboží, jež jest předmětem výroby 
toho odvětví, ve kterém bylo vydáno ověření 
podle § 1.

(3) živnostenský úřad rozhodne podle od­
stavce 1, po případě vydá povolení podle od­
stavce 2 po slyšení Hospodářské skupiny tex­
tilního průmyslu.

(4) Které pracovní stroje (zařízení) jsou 
ve smyslu odstavce 2 typickými pro jednot­
livá odvětví textilní výroby, rozhodne minis­
terstvo průmyslu, obchodu a živností po sly­
šení Hospodářské skupiny textilního prů­
myslu a vyhlásí v úředním listě.

§ 14.
Povolení živnostenského úřadu jest zapo­

třebí v oboru domácké textilní výroby pro po­
stavení nových strojů (zařízení), pro práci na 
stavech a strojích, jsoucích po dobu uvedenou 
v § 13, odst. 2, písm. a) mimo provoz, jakož 
i pro rozšiřování výrobního zařízení v dílnách 
domáckých pracovníků. Povolení uděluje živ­
nostenský úřad po slyšení Hospodářské sku­
piny textilního průmyslu.

§ 15.
Ustanovení §§ 13 a 14 neplatí při převodu 

mezi živými i pro případ smrti, jestliže sou­
časně živnostenské oprávnění dosavadního 
majitele zaniklo. Naproti tomu řízení ve 
smyslu §§ 13 a 14 jest provésti. jde-li o pře­
vod provozovny mezi živými i pro případ

7
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zufuhren, wo es sich um die ůbertragung 
einer Textilbetriebsanlage unter Lebenden 
oder fíir den Todesfall handelt, in welcher im 
Sinne des § 13, Abs. 2, lit. a), die Erzeugung 
fiir eine Zeit von mehr ais 18 Monaten ein- 
gestellt war. Die Bestimmungen des § 56, 
Abs. 4 und 5, der Gewerbeordnung bleiben 
hierdurch imberíihrt.

§ 16.
(l) Gegen die Entscheidung (Bewilligung) 

der Gewerbebehorde nach den §§ 13 und 14 
steht das Berufungsrecht auch der Wirt- 
schaftsgruppe Textilindustrie zu.

- G) Bevor die Entscheidung (Bewilligung) 
1H. Rechtskraft erwachst, darf mit dem Be- 
tnebe des Gewerbes oder mit der Beniitzung 
der Betriebsanlage nicht begonnen, die Er- 
weiterung der Betriebsanlage nicht durchge- 
íuhrt oder die Erzeugung gemafí § 13, Abs. 
A Jlt- c), mcht aufgenommen werden.

smrti, ve které ve smyslu § 13. odst. 2, písni 
a) byla výroba po dobu delší 18 měsíců zasta­
vena. Ustanovení § 56, odst. 4 a 5 živnosten­
ského řádu zůstávají tím nedotčena.

§ 16.
(') Proti rozhodnutí (povolení) živnosten­

ského úřadu podle §§ 13 a 14 přísluší odvo­
lací právo také Hospodářské skupině textil­
ního průmyslu.

(~) Dokud rozhodnutí (povolení) nenabude 
právní moci, nesmí býti započato s provozo­
váním živnosti nebo s používáním provo­
zovny, provedeno rozšíření provozovny nebo 
zahájena výroba podle § 13, odst. 2, písm. c).

IH. Teil.

Gemeinsame und Schlufíbestimmungen.

§ 17.
- G) Lieferungen und sonstige Leistunge 
/wischen dem Syndikáte und seinen Mitglk 
Žuí1 ®incj;’ solange die Beglaubigung in Gů 
tigkeit ist, von der Umsatzsteuer befreit.

(2) Emgaben des Syndikates an Behdrde 
^gelegenheiten, die in den Rahmen se 

ner Tatigkeit fallen, sind, solange die Beglai

Část III.

Ustanovení společná a závěrečná.

§ 17.
(') Dodávky a jiná plnění mezi syndikátem 

a jeho cleny jsou, pokud trvá ověření, osvo­
bozeny od daně z obratu.

(-) Podání syndikátu úřadům ve věcech do 
oboru jeho působnosti spadajících jsou, po­
kud trvá ověření, osvobozena od kolků a po­
platků.

S ÍO.
( l) Úbertretungen dieser Verordnuns-

voíschriSelben/rlaSSenCn Durchfuhn; 
voischníten werden — falls es sirh mVh
- ™fÍhtliCh •Sí1'afbare S,
hupl i • d ®ezirksbeh6rde mit einer ( 
buBe bis zu 500.000 K oder mit Ariest b
beSfttew°d1r mit diesen beiden sť

P^eiheitsstrafe mchuíberíchS8'

§ 18.
(1) Přestupky tohoto nařízení nebo prová­

děcích předpisů k němu vydaných trestá — 
nejde-li o čin trestný soudně —- okresní úřad 
pokutou do 500.000.— K nebo vězením do 
6 měsíců nebo oběma těmito tresty. Byla-li 
uložena pokuta, buď pro případ její nedobyt- 
nosti zároveň uložen náhradní trest vězení po­
dle míry zavinění v mezích sazby trestu na 
svobodě. Byl-li vedle pokuty uložen trest na 
svobodě, nesmí trest na svobodě spolu s ná­
hradním trestem vězení přesahovat! nejvyšší 
mez sazby trestu na svobodě.

(-) Dopustí-li se trestného činu právnická 
osoba nebo jiný soubor osob, jest uložiti trest
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sonenveremigimg. schuldig, so ist die Strafe 
jenem Organ aufzuerlegen, das nach clen 
Rechtsvorschriften zu ihrer Vertretung beru- 
fen ist. Setzt sich dieses Organ aus mehreren 
physischen Personen zusammen, so sind von 
diesen jene verantwortlich, die nicht nach- 
weisen, dafí sie die strafbare Handlung nicht 
herbeigefiihrt haben.

(s) Eine juristische . Person oder eine 
andere Personenvereinigung haftet fur die 
Bezahlung der GeidbuBe mit dem Bestraften 
gemeinsam und zur ungeteilten Hanči.

(4) Bei dem Vollzug des Straferkenntnis- 
ses kann die Behorde zur Sicherung des Er- 
íolges die erforderlichen MaBnahmen tref- - 
fen, wie Waren und Werkzeuge beschlag- 
nahmen, clen maschinellen Betrieb einstellen, 
die Betriebsstátte sperren u. dgl.I

§ 19-

(i ) Die Giiltigkeit der vom Ministerium 
fiir Industrie, Handel und Gewerbe an die 
auf Grund der Regierungsverordnung vom
9. Juli 1936, Slg. Nr. 228, iiber gewisse orga- 
nisatorische und sonstige MaBnahmen in der 
Textilerzeugung errichteten Organisations- 
gebilde ausgegebenen Beglaubigungen kann 
von ihm auch fiir die Zeit nach dem 31. De- 
zember 1940 verlangert werden, falls diese 
Gebilde binnen 3 Monaten vom Tage des 
Wirksamkeitsbeginnes dieser Verordnung 
ihre Satzungen dieser Verordnung angepaBt 
haben. Diese Verlangerung kann an Bedin- 
gungen und Auflagen gekniipft werden. Auf 
diese Organisationsgebilde beziehen sich vom 
1. Jánner 1941 an die Bestimmungen dieser 
Verordnung.

(ž) Auch die auf Grund des § 15, Abs. 4, 
der Reg. Vdg. Slg. Nr. 228/1936 durch das 
Ministerium fiir Industrie, Handel und Ge­
werbe bisher dariiber erlassenen Kundma- 
chungen, welche Arbeitsmaschinen (Ein- 
richtungen) fiir die einzelnen Zweige der 
Textilerzeugung ais typisch zu betrachten 
sind, bleiben in Geltung.

§ 20.

(i) Die Bestimmungen des Gesetzes vom 
15. November 1867, R. G. Bl. Nr. 134, betref- 
fend das Vereinsreeht, der Regierungsver­
ordnung vom 10. Mai 1939, Slg. Nr. 121, be- 
treffend die Errichtung der Obersten Preis- 
behorde, in der Fassung der Regierungsver­
ordnung vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 189, der 
auf Grund derselben ausgegebenen Vor- 
schriften sowie der Kundmachung des Mini-

orgánu, jenž jest podle právních předpisů 
povolán je zastupovati. Skládá-li se tento 
orgán z několika fysických osob, jsou odpo­
vědny ty z nich, jež nedokáží, že nepřivodily 
trestnou činnost.

(s) Právnická osoba nebo jiný soubor osob 
ručí rukou společnou a nerozdílnou s potresta­
ným za zaplacení pokuty.

(4) Úřad, vykonávaje trestní nález, může 
pro zajištění úspěchu učiniti potřebná opa­
tření, jako zabaviti zboží a nástroje, zastaviti 
strojní práce, uzavřití provozovnu a pod.

§ 19.

(i) Ministerstvo průmyslu, obchodu a živ­
ností může prodloužiti platnost ověření jím 
vydaných organisáčním útvarům zřízeným 
podle vládního nařízení ze dne 9. července 
1936, č. 228 Sb., o některých organisačních a 
j iných opatřeních v textilní výrobě, i na dobu 
po 31. prosinci 1940, jestliže tyto útvary při­
způsobí clo 3 měsíců ode dne, ledy toto nařízení 
nabude účinnosti, své stanovy tomuto naří­
zení. Toto prodloužení může býti vázáno na 
podmínky a příkazy. Na tyto organisační 
útvary vztahují se od 1. ledna 1941 ustano­
vení tohoto nařízení.

(2) V platnosti zůstávají též vyhlášky mi­
nisterstva průmyslu, obchodu a živností až 
dosud vydané podle § 15, odst. 4 vl. nař. 
č. 228/1936 Sb. o tom, které pracovní stroje 
(zařízení) jest dlužno považovat! za typické 
pro jednotlivá odvětví textilní výroby.

§ 20.

(i) Ustanovení zákona ze dne 15. listopadu 
1867, č. 134 ř. z., o právu spolčovacím, vlád­
ního nařízení ze dne 10. května 1939, č. 121 
Sb., o zřízení nej vyššího úřadu cenového, ve 
znění vládního nařízení ze dne 8. května 1940, 
č. 189 Sb., předpisů na základě nich vydaných 
a vyhlášky ministra zemědělství ze dne 3. září 
1940, č. 285 Sb., kterou se upravuje odbyt a 
zpracování lnu, zůstávají nedotčena.
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sters fur Landwirtschaft vom 3. September 
1940, Slg. Nr. 285, zuř Eegelung des Absatzes 
und dei’ Verarbeitung von Flachs bleiben un- 
beriihrt.

(2) Die Bestimmungen des II. Teiles dieser 
Verordnung werden nicht angewendet, falls 
der Minister fiir Industrie, Handel und Ge- 
werbe auf Grund der Regierungsverord- 
nung vom 14. Márz 1940, Slg. Nr. 164, uber 
au Ber or den t liché MaBnahmen, betreffend die 
Erriehtung und Erweiterung von Unter- 
nehmungen, ein Sonderverfahren fiir die Er- 
richtung und Erweiterung von Unternehmun- 
gen anordnet.

§ 21.

Diese Verordnung tritt am 1. Jánner 1941 
in Wirksamkeit; sie wird vonj Minister fiir 
Industrie, Handel und Gewerbe im Einver- 
nehmen mit den beteiligten Ministerii dureh- 
gefiihrt.

Dr. Hácha m. p. 
Ing. Eliáš m. n.

Ježek ni. p.
Dr. Kalfus m. p.
Dr. Krejčí m. p.
Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p. 
Bubna m. p.
Dr. Klunipar m. p.

■ ? * t-jr. - ^

(-) Ustanovení části II tohoto nařízení ne­
bude použito, nařídí-li ministr průmyslu, ob­
chodu a živností vyhláškou vydanou na zá­
kladě vládního nařízení ze dne 14. března 
1940, č. 164 Sb., o mimořádných opatřeních 
týkajících se zřizování a rozšiřování podniků, 
v textilním odvětví pro zřizování a rozšiřo­
vání podniků řízení zvláštní.

§21.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem
1. ledna 1941; provede je ministr průmyslu, 

•obchodu a živností v dohodě se zúčastněnými 
ministry.

Dr. Hácha v, r. 
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r. 
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.
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